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Gu baa gt
shittakkon #in
ketma mada
dam han gi
kam.






Giba a s& ma
igi, + ken i
mada dam da
alt ga Ppen
Shotina.






Ishin kimit sd.






Neppin dam,
neppin dam.
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Shemkun tul gi
baga bun.






Gibeni a dder
yar kema pogi
tila papir zizi.






Ma papa
dagirgt, har
grg+, Gamuana
dden dee ama,
basan sa!”






“N dee bin tan
shei gwa.






Hawi yilin du!”
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Ma yilingt a
dder argt,
“Yna ter shei
gwa kema lau.”






A dder ushir a
dder ba teriri.






Gibeni ken {
lau.






A dder di, teriri
kema kkabi.






A yiba di
terarin gty
dan gi pog bir.
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G Shawa &g,

“N dee ba
shagmamin.”






“Shemin bo!”
#gt ga giba.






K+tketn giza ga
gt giba.
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Ma ddoshgi
giza, misht ish.






Ma mishingi
ish, a dder yar +
lau bir,






a dder yar + lau

bir.



English Translation:

Ivory and Honey

1. A long time ago the father’s and their brothers went to the
honey place..

2. Two men set out and arrived at the honey place called Ppen
Shotina.

They slept for two days.
Then they collected honey.
They stuffed their gourds and jerry cans.

One of the men went to the toilet to relieve himself.

N U AW

After he relieved himself he said, “I saw one thing there that
is very good.”

8. The good thing is the elephant tusk.

9. “Come here and look!”

10. After they see it he says, “Let’s take the tusk home.”
11.0ne says no, the other says yes and takes the elephant tusk.
12.Then they arrive back home.

13.The one who took the tusk takes the elephant tusk to the
market.

14.The man who carried the elephant tusk followed closely
behind.

15.The Oromos says, “This thing you have, sell it to us.”
16. “Buy it!”, say the guys.

17. So they gave money to them.

18. After receiving the money they scattered.

19. They left and one man went to his home and the other went
to his home.
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Amharic Translation:

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

PHP? TCh A9 “IC

NEE9° LE 4T AT AG N@07&PFFo- IC 7IC 0L 10 0F %5
U-At OAPT TE70LES @L9.0A ?9I1C NJ ooy

AU P79 T

NH.L9° @147 ANAN-=

CONGFF@7 AG P9IC P TFO79° mPre@- Phex

ATLF@9° A@ hoohhATFo- of 7+ (LT Aaopary 4L

SO79° NFAA 3 "OHE MINCH0T LH 0N Pé 1IC tarAhthe ANz
P4 1149° PHPT TCH 10z

®L AWV T AG taAhk:

e (54 "OCrPT TPCNT OL LT RIO-ALd"hAx

A7E5@m KRIP79° hAEI AAT @ L9 SIPSA A PHPT T407 ONLD-:
hn.f9° of (3 Fo aom.:

PHPT TCOT PONLD A@- TCNT BH OL NP %Lx

PHP? TCAT PHThera: a@ WA 0PCN CP+ S Ahtaz

ACTPER "COHTU-FT TIC ART Tm-A7 "AA Fo-:

Ao APE imeT" Al APE:

AAILY T7HN A@ Fo-z

TIO79° Ki&tP0h +0Frx

U-Ak9° 1P4LS5To 0L (1,3 Fm 48
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